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Deep Desire of love... and Grieve of
Parting ......

They were light of hope, in the darkness of my life
Moments that flashed, and lit bright my life

(By Sajid Pirzada)
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Spiritual Teacher &
Grandfather of the Author

Hakeem Ghulam Qadir Asar Jalandhari

Taking me having been killed by the hands of beloved
The lovers, Kiss the pillow stone of my grave

(By Ghulam Qadir Asar)
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Poetry o
Ghulam Qadir Asar Jalandhari

Translation of welcome address (Persian poetry) composed by
Ghulam Qadir Asar Jalandhari, in the honor of Allama Sir Dr Muhammad
Igbal, at Islamia High School Jalandhar, in 1929.

Welcome! Sir IOBAL

It’s a good news o’ my heart, admirer of the Prophet (pbuh) is among us here
A great lover of the Prophet is among us here
To welcome Hazrat Igbal has gathered here
A great number of people in great enthusiasm here
| welcome him with all respects love here
The special devotee to the king of the Prophets (Pbuh) is among us here
My heart is singing in deep love here
The nightingale of garden of the Prophet is among us here
O’ people welcome him with great pleasure
Your desire has come true and he is among us here
He who writes Naat does the work of Jibraeel
He is gifted by the almighty Allah and is among us here
His poetry is sweet and melodious
None of the song possesses, and he is among us here
The people from all over the city have come to listen
Your sweet poetry, as you are among us, “Asar”

Note: The original hand written copy in his beautiful calligraphy of
above kalaam has been very kindly gifted by Mrs Iffat Anees
Nagi, which was provided to her by Mr Hassan Haider Kazmi

Deep Desire of Love 9



Brief History Of

Ghulam Qadir Asar Jalandhari

Year of Birth / Death: 1856-1937

Place of Birth: “Basti Shaikh Darwaish”, Jalandhar, India

Assumed Fame: Poet (Composed poetryin Urdu & Persian and

used to hold weekly “Tarhee Mushaaeras” at

his “Aastana”(religious sitting home) to recite

his Poetry in his sweet voice).

Books Written: 1. Diwaan-e-Asar (Persian poetry)

2. Masnavi Chunan Chuneen (Urdu poetry)

3. Guldasta-e-Nau Shaahi (Urdu & Persian
Poetry)

4. Aaina-e-Irfan (mirror of spiritual
awareness) - (Urdu-prose)

5. Isharaat-e-Shifa (Persian-Prose)
Anwaar-ul-Qadria (Urdu-Prose)

Other Literary Activities:

He had great interest in literature. In his library, there were over
1500 Manu-script before the partition of India.

Political & Social Position:

Held post of Municipal Commissioner, Jalandhar.
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(1925 to 1930) and remained member of the Municipal
Committee of Jalandhar city for many years. He was among the
dignitaries and well off people of the city. Qazi Syed Mehboob
Aalam the “Raees e Azam” of Jalandhar city was father of his
Nephew’s wife/ His son was the president of All India Muslim
League, Jalandhar. His younger brother held the post of Minister of
State, Baoni, India during the period 1929 to 1932, who also
assumed the post of the Minister of state, Charkhari, India (1933 to
1935).

Official Doctor: “Hakeem Shahee”

(For the rulers)

Ghulam Qadir Asar jalandhari was qualified/ learned Hakeem
(Doctor of Eastern Medicine) who also presided over “All India Tibbi
(Medical)

Conference”, which was held at Lahore in 1927 while, his “Book
about Medical references” is “ISHARAAT-ISH-SHIFA”.

Spiritual Connections:

Ghulam Qadir Asar Jalandhari was Khalifa-e-Azam and then
became Sajjada Nasheen (the descendent) of Hazrat Saaein Sher
Shah Qadri from 1884 to 1937 (Sultan pura, behind Engineering
University, Lahore). He also acquired khilafat from Khalifa
Muhammad Ibrahim Ansari of Jalandhar. He was famous for his
knowledge of Figh, Tasawwuf, Soofi, Saalik, and expert of science of
Urooz and poetry meters. He wrote a book on soofism and
devotional entitled as “Anwar ul Qadiryah”.
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O’ my lord! Where have gone those faces
Who my eyes desire to see
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Dedicated To

My Grandfather
Maulana Hakeem Ghulam Qadir Asar Jalandhari,

Whose adoration implanted a sense of poetry in my Heart?

My Mother
Syeda Batool Khatoon,

Who always preached & prayed for me to grow up as an
obedient,educated, promising & blessed person.
| also Salute the Greatness of My Mother

“O’ Mother now whom should I tell my Grieves & Pains?...

And “Those”,

Who not only became the cause of sweetness of Pain & Agony but also

became the cause of revealing many realities beyond the pain of the beloved.

Deep Desire of Love

13



Having decorated with the most beautiful words, the story of love
I am presenting it for the perusal of those who, the literature, really love
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FOREWORD

In the year 2013 | got my Urdu poetry composition printed
entitled as “Aarzoo-e-Visaal”. It received great recognitions from the

readers belonging to every walk of life. But surprisingly the response
from the ‘O’ level /A’ level class was not encouraging/ Then | came to
know that they could not understand “Urdu” well/ Therefore, | decided
to bring out its English translation in a poetic way as well.

It is a fact that a poet can understand the meanings of poetry
better than those who are not poet. Therefore, | searched for a poet
who also possesses knowledge of English as well. Luckily a friend of
mine got me introduced to Mr Akhtar Surosh. He not only writes poetry
in Urdu but also writes plays for theater. He has been writing columns
in newspapers and books for students to help them in both Urdu and
English languages. | contacted him and he was kind enough to accept
my request for correction and improvement of my English translation
in a poetic way.

Now, the new generation, who is more interested in reading
English, can enjoy my poetry with English translation. | hope to receive
better response from my young people regarding my poetry now.

IT’s ME

| am going to do an unusual work and | know it well that some
certain kinds of people may not like it. | am not taking views and
comments about my poetry from any renowned or big names of
literature. On the contrary, | have taken review from a very much
respectable person who, despite of being learned and able, living in
seclusion because is not greedy of any fame and show off. He is helping
as well as correcting the poetry and literature works of some well-
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known poets and writers. He is, Respected “Mr Anwer Dera-Dooni”.
Unfortunately, he is not given that appreciation from the
contemporary learned and literary people as he deserves. But | have
the honor that he has been kind enough to go through my poetry and
give his valued comments about it. | will remain thankful to him for his
courtesy and kindness.

Beauty of Life; On the other hand, | have not arranged for any
celebration or get together to launch my book. In fact, | want to
preserve my creative work and to put my poetry book before the true
readers to have their appreciation and critical comments; therefore, |
found it useless to think about rating in the stock market of literature.
Up-to the extent, | myself, am getting away from the adoration/worldly
affairs, feel something different getting more involved in mysticism.
Perhaps the time and the pace of the life turn the new leaves in one’s
life and he or she understands that love for the whole world and its
luxuries cannot be compared with the love for Almighty Allah and his
created human beings and other creatures. But it needs practicality in
one’s life, because discharging one’s duty sincerely is the reality and
beauty of life. Love beauty adore

“Shakir-Shuja-abadi” says; (Translation):
“You must put the lightened lamp on the wall,

Rest leave to the air and the Almighty Allah”.

“Baba Bulleh Shah”, says beautifully in his poetry; (Translation):

“You can destroy whatever you wish even mosque, temples &
other worships places,

but never break a heart as lives in it, the Almighty Allah”.
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Love for Poetry; although | have inherited from my ancestors, the

love for poetry by birth, but in practical it is new. Although | possessed
the sense of poetry and poetic nature, but never tried to express it in
public or in “Mushaira”, perhaps | have been shy and afraid of my
expected mistakes/ That’s why | never dared to send my poetry and
creation works to the newspapers or any other publication taking
myself the least among a large number of the giants of literatures.
Actually, | loved loneliness and used to keep away from gathering and
meetings. | had been among the back benchers since school life.
However, sometimes | used to recite my poetry in front of my close
friends.

It is a fact that every poet, writer, painter and creator wants to
express himself in public. He/she always likes to become famous for
his/her creative works but my other busyness and job did not let me
look towards anything else. After a long time when my closest friends
persuaded me to bring out my poetry book so as to include it in literary
records, | gathered and recollected my poetry work. | hope in this way
| would be able to reconnect my family relations with the literature and
poetry.

College Life Pattern; in the year 1970 AD, | graduated as a
regular student of Jamia Milliya College, Karachi (Having Urdu
Literature as optional subject). During the period that | spent in my

studies at the College, | had chance to come closer and acquire
knowledge from the respected Dr Mehmood Hussain (founder of Jamia
Milliya Dehli also), Professor SM Shafi (Aligarh) Principal, Professor
Karrar Hussain (later on became Vice Chancellor of Baluchistan
University), Professor ND Khan (famous political figure) and Professor
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Akhlag Akhtar Hameedi (later on became dean of faculty at Karachi
University).

But today, the condition of Jamia Milliya, surprises me to think
that it had been the educational institution that was called as “Aligarh
of Pakistan”/ Today, the huge students’ hostel has become hostel for
the Rangers/ The place where the memorable canteen, “Cafe’D
Phoons” was situated has become an “Aab-garh” (pond). During the
college life of 4 years, | participated in educational as well as co-
curricular activities with zeal. | won many prizes in games including
“Color of College” in Table Tennis/ In educational competition, | won
the first “Shirazi Gold Medal” in Economics/ Before, | become a
Nostalgic after talking about its co-education system, let me move
ahead.

NCC Chapter; after graduation, | cancelled to do MA and moved
towards Pakistan Army. During those days National Cadet Corp (NCC)
program helped me and | joined 26-Baloch Regiment. Later on | was
sent to the newly created 57-Bloch Regiment. In the year 1971, i got
training at Hyderabad Cantt and Karachi Cantt. | was posted near
Maaripur during the war of 1971. | was eager to go on war front of East
Pakistan or any other place of war to defend our homeland. During that
period, we had “Bon-Fire” at “Barra Khana”/

The enjoyment, singing and dancing went on till late night (it’s a
part of army officers’ culture)/ But many cadets had been disappointed
as they were not allowed to go on war front because of objection raised
by the parents and citizens that we were unskilled to fight a war. It
revealed to me after 35 years that Altaf Hussain (Bhai-of-MQM) had
also been with us and took the training with great enthusiasm. After
the war and on completion of training we assumed “Tamgha-e-Harb”
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(war medal). However, it was a wonderful experience and made us
understand that the life of a soldier is not a bed of roses. One has to
think many times before joining armed forces as profession.

Career as Banker; after the NCC program, | joined Pak American

Culture Center (PACC) and its library with a wish to improve my English
and after getting Diploma from the PACC, | started applying for good
jobs. I was fortunate to become a Bank officer in Grade-2 in 1973. After
acquiring the training in banking from Karachi in 1974, | was posted to
Lahore.

As the job continued and | got promotions, the targets for
deposits kept increasing and never left me apart. | had to flatter by
saying Mian Saaheb, Chaudhry Saaheb, even those people, whom |
would not like to meet. Thus, accounts kept opening in the Bank and
sense and interest in keeping account in a bank had been developed in
the hearts of the people/ Sometimes it also happened that the” clients”
who came to take my advice, considering me as an expert doctor to
provide remedy in respect of their financial problems, had made me a
“patient”/ However, despite great efforts, | remained ignorant of the
demand and protocol of employment although it is not considered

valuable quality.

The Poet “Anwer-Dera-dooni” says in his poetry; (Translation):

“| kept writing poetry of love and affections,
my heart and blood burning but | retained showing my smile”

However, my social life kept moving along with fake and true
smiles. But the inner of my heart and soul remained victim of loneliness
and disappointment. Sometimes this condition also would give peace
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of mind up to some extent but | could not divine its reason. | passed
through many ups and downs of life and the adversities taught me to
wipe off my eyes silently. One thing that never grew older has been
love for the musical effects of words.

The Poetess “Sabiha Saba” expresses it well; (Translation):

“The season of sadness has been sustaining since long,
Although every season fades away after sometimes”

The purpose of telling all this is to realize the readers that |

enjoyed my life in every sector but the literature.

Realities of Life; in the near past, | faced great ups and downs,

as typical complications in the domestic life which astonished me on
exposure of strange behaviours from the close relations. The pains of
this exposure were so deepen that compelled my pen and not resisted
to the extent that words fell off its nib. It was like ATM Card perfectly
in the machine with pin-code correctly given and the required credit
balance but “Link Down” forces it to cancel the transaction while, when
the machine gets ready there remains no need for the money. Thus,
the situations like sorrow and pleasure strengthened my interest in the
poetry by generating deep feelings/music in the words.

Ancestors’ Background; here, in the interest of the readers, it is
necessary to present literary back ground of my family. My ancestors
belonged to Holy City of Madina (Saudi Arabia) and after that my
forefathers lived in Hirat (Afghanistan). Afterwards, for about last 475
years till the division of Sub-Continent and creation of Pakistan in 1947
they had been living in the city of Jalandhar (Basti Shaikh Darvesh), in
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United India. Jalandhar is known as “Lucknow of Punjab” because it
has been rich in literature and many great literary personalities were
born in Punjab.

My grandfather “Hakeem Ghulam Qadir Asar Jalandhari”
(1856-1937) had great interest in poetry and used to compose
beautiful Urdu and Persian poetry/ Hazrat” Maulana Grami” was his
school fellow and companion. He has 6 books of poetry
(Diwaans)/prose to his credit. Unfortunately, many of his creations and
manuscripts could not be brought to Pakistan because of disturbance
and law and order conditions, while migrating to Pakistan after the
division of India/ However we have two of his compositions “Diwaan-
e-Asar” and “Anwaar-ul-Qadiryah”.

In 1929 AD, when Hazrat Allama Igbal came to Jalandhar to
attend a ceremony at Islamia High School, Ghulam Qadir Asar delivered
welcome message in poetry in Persian language. Old habitants of the
vicinity, relatives and friends know it very well that my ancestors used
to hold, at “Aastana-e-Asar”(mystic hospice), Mushaera and Mehfil -e-
sama (Poetry and devotional songs). They would hold a weekly “Tarhi
Mushaaera” (a special kind of meeting of poets where they have to say
verses then and there).

The well-known learned poets of that time, including “Abul
Asar Hafeez Jalandahri”, “Rasa Jalandhari” and “Allama Aish
Ferozepuri” used to spread the magic of their musical poetry to
tranquilize the audience/ In the same way, the devotional song’s
meeting “Qawwali” was celebrated in a respectable manner. In this
program, the famous Qawwal of that time including “Fateh Ali
Mubarak Ali” (Elder uncle and father of Nusrat Fateh Ali and
grandfather of Rahat Fateh Ali) would continue to amuse the audience
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the whole night. The famous Persian poetry “Shab jaaey ke man
boodam” was sung with great enthusiasm.

Ancestors’ Role in Poetry; after the death of my grandfather
in the year 1937, his eldest son Pirzada Abdul Hameed (Advocate)
continued holding literary programs and had showed his love and

devotion for the literature. He himself was a graduate from the famous
educational institution, Aligarh College. His friend and fellow from
Aligarh College, Muhammad Ali Aazar, who had migrated from
Ghaziabaad (UP) to Jalandhar and acquired permanent residence here,
formed a literary organization “Bazm-e-Girami”.

They used to hold weekly meetings of the poets. As Pirzada
Abdul Hameed was the President of All India Muslim league
(Jalandhar), he did not have much time to devote for these meetings.
In his absence, his juniors from Aligarh College, including Justice (Retd)
Yagoob Ali, shouldered the responsibility of holding these literary
meetings, with pleasure.

Migration to Pakistan; at last, there came the news of great

pleasure, the news of becoming a dream true, the creation of our
beloved country Pakistan become a reality. We all were as happy as a
human being could be. But, unfortunately and as a result of conspiracy
of anti-Pakistan elements, Jalandhar was not included in Pakistan. As a
result of this adversity, our family migrated to Pakistan and its
members acquired permanent residence in different cities including
Lahore, Karachi, Rawalpindi/ Islamabad Quetta and Multan. Now they
had to start a new journey of life in extremely new atmosphere.

The social values and norms started changing quickly. Perhaps
struggle for bread and butter captured the whole scenario. Even the
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previous lineage had started ignoring Persian and Urdu. They were
attracted to English and wanted to learn English as they understood it
as the key for success in the world. Perhaps it had happened at every
level in the society. The incident of ignoring our own national language
is such an unfortunate incident that can invite a long discussion. Even
in my own family, people assumed the positions of ambassadors,
ministers, advisers and civil servants but none showed his or her love
for literature and literary activities specially the poetry and holding of
Mushaeras.

Contribution to Urdu Literature; my son, Faraz Ahmed asked

me a question why | am not writing poetry in English being his
educational background from the institutions like Aitchison College &
LUMS which made me realize that we all are standing on a cross-road
with reference to the language phenomena. However, few people in
my family have tried to do something better for the Urdu Literature
like Abdul Hameed Pirzada (settled in Multan) formed an organization
“Markaz-e-Rang-o-Boo” (Centre of Color & Fragrance) with the
cooperation of Agha Sher Muhammad Khaamosh (Advocate) which
helped in revival of the Urdu literary activities. After the death of Abdul
Hameed Pirzada in 1964, his son Pirzada Abd-e-Saeed continued this
activity for many years.

Meeting with the Writer of National Anthem; | also have the
honor of meeting to the great poet (Abul Asar Hafeez Jalandhari, writer
of the National Anthem) when he was suffering from ailment, |

alongwith my father visited his home at Model Town (Lahore). During
the talk with my father he kept memorizing the past. Later, | recited
few verses from my initial times Ghazal “Aarzoc-e-Visaal”(Deep Desire
of love) which were about the Bank atmosphere. Mr Hafeez Jalandhari
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appreciated and advised me to make some corrections like short length
poetry is easy to write and easy to understand. However, he smiled on
use of some “English” words and encouraged me to keep practicing.
But, unfortunately | could not follow as | was deeply involved in plus-
minuses of my official bank activities and could not spare time for
making serious efforts in writing Poetry.

One of the Senior Executives Mr Diyanat Yar Khan (younger
brother of Dr Ibadat Barailvi, Karachi University) was living in Lahore
who possessed great love for the Urdu Literature. | often had
discussion with him on the Literature but again after sometime, the
matter of deposit targets/profits of the branch would come under
discussion. The readers may appreciate our seriousness for the cause.
It was unfortunate that | could not enjoy the Literary company of Dr
Anis Naagi (my brother-in-law) although he was living in Lahore.
However, we used to have different types of discussion on the current
affairs whenever we met at any event. Perhaps | was taking care
because he is very critic/utterly against the traditional “Ghazal”.

For the Readers; respected readers; at this moment, | would

like to share the interesting and surprising event (related to
inheritance) about the poetry of my father. My father had some
interest to the poetry but restricted to reading/listening and never
tried to compose it. In 1985, on the death of my mother he was deeply
grieved which obliged him to compose a Qita (stanza) in Persian in her
memory (still written on the grave-stone of my mother) while my
father was 69 at the time of this composition “first and last”.
Presentation of the Poetry; | have acquired permanent

residence at Karachi for the last few years. Meanwhile, | met my
father’s old friend Mr Anwer Dera Dooni. | remember his sweet voice
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that used to amuse the audience in “mushaaeras” that were held at
Model Colony, Malir Cantt. These days he is facing hardship of life and
has left joining literary functions. | use to visit him so as to get some
fruitful advices. | also chanced to read his two compositions, “Baraan-
e-Ashk” and “Soach”/ It's my good luck that | also got chance to meet
Mr Nazim Siddiqui and get his guidance, who had been the pioneer of
organizing “Mushaaeras” in Malir, and is living a lonely life these days.

| am presenting my simple poetry before the readers, with
Hamd and Naat, including Ghazals, Nazmz and Qataat. | hope that the
readers will encourage me and take this as kindergarten of my poetry.
Let me have privilege as | have never been a proper student of poetry
and never gone through any process to have technical know-how of
the poetry.

My introduction has become lengthy and may have turned into
a short biography, which compelled me to include the introduction of
outstanding personality of my Spiritual Teacher (Grand Father), in

addition to the Poetry collection.We can say this book as “three-in-
one”, as | am not from this field and don’t know whether | could find a
chance to collect my memories again. On the other hand | am
surrounded with the words “stranger and new comer” in the field of
literature.

Conclusion; in the end | am thankful to the respected Mr.
Anwer Dera-Dooni and respected Mr. Nazim Siddiqui for their guidance
that helped me collect my scattered poetry work. | also acknowledge
with depth of heart that respected Mr. Anwer Dera-Dooni took pain to
express his views in respect of my poetry even knowing that | was a
new entry and unknown person in the world of literature. | am also
thankful to my brother-in-law Mr Raza-ul-Haq Siddiqui, who is himself
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an author, journalist and Deputy Director Publications (WAPDA Lahore)
for his cooperation. | will remain praying for his progress in his skills.

NM Rashid & The Poetry; here | would like to present
translation of few verses of the famous poet “NM Rashid”.

In between questions and answers
| led a life filled with disasters
We are counting the number of wounds
We are involved in useless accounts
They spend the life on hooks
Who keep roses in the books
In search of water, Rashid
We went astray after the fake fountains

With his beautiful poetry, | leave my Poetry book in the
hands of readers for their feedback.

The humble one,

August 21, 2007

SAJID PIRZADA
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The Opinion by “Anwer Dera Dooni”

“Mr Sajid Pirzada In my eyes”

| have been in relations with the father and elder brothers of
Mr Sajid, since the early days of 1960. He has referred the
“Musharaas” of his childhood. He might have attended or heard
about them. But he would have been considerably young by age at
that time. Afterwards, they moved to Lahore. It is a matter of
pleasure for me that Mr Sajid not only has strengthened relations
with me again since 2005 AD but also spend his valuable time with
me. | found a chance to see and understand his personality and
behavior closely.

Because of my ill health and severe personal problems, | have
been living in seclusion. But | could not refuse the sweet request of
Mr Sajid to express my views about his Urdu poetry. It would be
injustice if | do not mention his kindness and truthfulness that he had
done for me with the cooperation of Brigadier Arshad Zaman (Retd)
and members of his welfare team. He has provided me rid from some
encroachment mafiaand even extending their cooperation till date.

Whatever, | have understood about the personality of Mr Sajid
Pirzada, | give here under in my poetry (Translation):

Mr Sajid is companion of writers, poets and wise persons
Mr Sajid has been enjoying the company of pious persons
He possesses ability to express himself in sophisticated manner
It’s the blessings of !llah that he possesses quality of thinker
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Though living in a mortal world, he keeps in eye the eternity
He bows before the almighty Allah daily and regularly
It's too long that he visited me “Anwer”
| wonder what made him cross with me

The poetry work of Mr. Sajid is before me. After going through
it, | suggest that he must take this God gifted ability seriously and
keep writing verses regularly. He has used the hints and references
beautifully. The musical Radeef also attracts the readers. Beauty
and love, nightingale and flowers, meeting and sense of being
parted has been used and expressed perfectly. Moreover, besides
traditional poetry, he has composed his observations and
experiences keeping in view the economic problems of life.

The readers will admire skills after reading and establishing
their views about Sajid’s poetry/ They will allow him exemption by
taking into consideration that Mr Sajid has never been a proper
student of poetry.

- His Ghazal “Aarzoo-e-visaal” can be easily understood by
aresponsible office employee (page 59)

- For light fun his Ghazal “Zara Muskura key dekh” is
interesting one (page 67)

- Although economic and social business can be taken as
reason for not taking serious interest in poetry but the
loneliness of the inner person and the pain of being parted
compelled him to involve in poetry writing (page 113)
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- He extends his hand before beloved, so humbly (page 172)
- He also expresses his complaint against disloyalty
(Page 86)
- His poetry indicates that he had been worried about his
bread and butter. (page 137)

- He expresses his pleasure when wins the attention of the
beloved. (page 90)

- His poetry tells about many ups and downs of his life that
he had been going through. (page 166)

| pray from the depth of my heart that may Allah bless his
poetry with a fame that lasts longer.

Anwer Dera Dooni
6/80 Abbasi Market

October 24, 2007
Model Colony, Karachi-27
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Hymn

Nor universe or its evidence neither existed time
You were the only light in the darkest time

The sky was like a blank writing board
Nor Adam was created yet from dust

There were no search for the, universe
You were thinking only to create Adam from dust

As if this world was still lifeless
The human being was like imaginary picture

You had imagination of certain world
The point of your thoughts was in rotation for thousands years

The shape of Adam was created first, from toe to head
It brought the summery of your authority before our eyes

The creator you are, perceived the created-beings
Your devine power thus, became unveiled
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Hymn

Your existence is beyond measures
You are the real Judge and beautiful beyond imaginations

You are the dawn and the light at night
You are the greatest, you possess the might

You are the trustee of religion and life of every creature
You are the evidence of every reality

Whether heavy clouds, or stormy waves and tide
None is beyond your clutch, O, my Allah

You are the comfort of heart and soul
You are the admirer of the bowers “Sajids”
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Naat

It's the comfort for heart and soul, to talk about Muhammad
(PBUH)

May Allah show us, at least once, the court of Muhammad (PBUH)

All the sinners take refuge there
When the curly hairs, waves beautifully, of Muhammad (PBUH)

When Sall-e-Ala you hold, authority over entire universe
None of the beggars, will remain unblessed, Muhammad (PBUH)

Angels bow at your holy shrine
None share the dignity of court of Muhammad (PBUH)

No barmaid, nay wine, neither chalice, even then,
Enormous people are drunk, in love of Muhammad (PBUH)

Every farsighted, looks dear “Sajid”
Through divine vision, miracles and dignity of Muhammad (PBUH)
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Naat

When my request took Saba, to Madina
My prayer assumed acceptance in Madina

In orbit, fields or oceans we searched, but
Almighty Allah, is living in Madina

The lifelong worship, could not give the joy
That one time bowing, before Allah, gave me in Madina

It is nectar for every disease and pain
| found it remedy for all, the sand of Madina

Let him travel with you, the caravan bearers
Because destination of “Sajid” is in Madina
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Jashn-e-Eid-e-Meelad Un Nabi

(Celebrating Birthday of the Prophet Muhammad (PBUH))

Well come, the best of greatest human being, is born
The guardian and ruler of the universe, is born

Every particle of dust, of whose home is brightened with light
All learned are created, from the dust under their feet

For the ruler of the universe, !llah’s blessing be on him
These earth, ocean and sky have been created for him

Angels, even at the heights of skies bow in whose respect
The beloved son of Hazrat Aamna, is born

To who, all the previous prophets send Durood & Salaam
The noblest of all, the beloved of Allah, is born
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Paneqyric

(Hazrat Imam Hussain (A.S.)

The moon is the picture of darkness; the stars are like drops of tears
There exhibit, mourning colors, in all beautiful sceneries of nature

It was sight of submission to lord; Sheh’s head was ready & alert
Namaz was offered on field of death, Surrounded by the deadly swords

Wise and learned cast an eye, your leader is martyred, but why?
Every act of his pious life, each step for us a guide, to lead us on earth and sky

All Genies, Angels and men, on face, bear symptom of grief
From earth to the sky, a loud elegy is heard, and sung by the grieved

We mourn and cry in memory of Shabbir (A.S.)
None resembles Shabbir (A.S.) the grievers mourn deep

Cast an eye, the loyal ones, fulfillment of loyalty, how its done
Completion of “Shariat”, under the threat of swords, had to be & had been done

Whose heads, were to be lifted on lance, yet so bravely they dare
They were beheaded but none bowed, before courts of evil gear

Zainab (S.W.A.) cried, in grief and sorrow, she would say
O, merciless, you did disgrace, we nobles in “Koofa”, but why

Merciless would never know, they will not recognize it even
But “Sajid”, | know taste of agony, leading us to Eden, heaven
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Panegyric
(Hazrat Daata Gunj Bukhsh)

Assume him as teacher, bow head in respect before his door
Benevolence are being given, stay in line and acquire
Make your home in heaven

Whoever, comes at this door, light, on him shower
You too if your forehead, decorate with respect
Make your home in heaven

Whoever is beggar of this door, he is away from worldly greed
If in the name of Data, “Sajid”, devote the mortal life
Make your home in heaven
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Mother

My mom gazes me
As if | am not her son
And my younger sisters

Seeing me every moment sad, think
How typical brother
They have
That, whose fate is sadness,

But I, when see them

Look downwards and
Try to find peace in books

Deep Desire of Love
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A Tease

| don't have, peace in my life either
It’s just because | don’t have mother

Twinkle like stars, in mind, her memories
Its wonder full combination of peace and tease

She comes in memories, time and again
But her constant appearance may not remain

It seems she is a bit cross
As |, to her, could not express my love

Wandering in search of water
And be fooled by imitations

| scratch from my memories, ever
The relations, of soul, breaks never

Don't cry, “Sajid”, don't cry ever
She is Godly kind, she is your mother
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Flowers

They look like links of chain of hairs
The dream of someone has acquired the shape of flowers

Every leaf bears the history of life
It seems to be the writer's life

O, short sighted, habitants of paradise are flowers
In their beauty, reflects the beauty of their creator

Hidden in them, are the secrets of the creator
Reflection of the beauty of loved ones, are flowers

In their veil, hidden the universal looks are
Reflection of the beauty of the God, are flowers

Jollity and adornment of the world, are the flowers

Evidence of beauty of planning of the creator, are the flowers

Fools are those, who crush the flowers
Explanation of the story of life, are flowers

“Sajid” has selected, my lord, the flowers
For thoughts and sight, sight are the flowers

Deep Desire of Love
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11

The Buds

How wonderful and charming, are the buds
Love of the amorous beetle, are the buds

The beauties of garden are, the buds
Who keeps the secret of garden? The buds

Sunshine kisses the faces of them
Pride of the moon are, the buds

Even the stars assume luster from them
How much brightness they spread, the buds

Whether its desert or flourishing garden
Spread sweet fragrance everywhere, the buds

O, the gorgeous and beautiful ones,
The decoration of your hair, are the buds

O, the weary hearts, in your sad moments
Comfort and heal wounds of soul, the buds

Aah! “Sajid”, in few days, spring departs
How little time affords life, to the buds?

Deep Desire of Love
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The Spring Days

Let us sing, it’s the time of spring
Sing, new songs of love, its spring

Buds are grown, beautiful flowers
Its blooming growing love in side, its spring

Come hither, break all the chains
Come hither, come, its spring

Extend, beautiful and delicate hands to me
Don't be shy it’s time to escape shyness, its spring

Snatch the colors of the blooming flowers
Sprinters, beatify yourself, its spring

Night is growing more beautiful, “Sajid”
The moonlight spreading its silver, its spring
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Desire Of Miracle

Having great desire of finding love
In fact, you desire a miracle not the love

Aah! Lost in the job, busy and bound
Resting not, day or night, the year round

Calculating, giving and taking Interest
You earn your pay for not taking rest

Why mustn't, hell of bill, could fall
You keep making long distant call

You, to the people sell, the fake smiles
Why, you keep hostage, your conscience

(Continued...)
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If, Executive are not kind, to you
Uselessly, why feel sorry, for you

Aah! Understand contradiction in act and words
Why do you take as flowers, the thorns?

Ur wisdom and determination, are leaders
Why do you follow? Dacoits and robbers

Aah! Could not express your desire at all
What an eternal love, in which, you fall

Only, in thoughts and dreams,
You dare to speak, many times.

The memories of the past, you recall, but why?
And get exhausted you, at all, but why?

It's enough now keep calm “Sajid”
Or, career would spoil, “Sajid”

Deep Desire of Love 61
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Passed By

Whenever, having her hair well combed, she passed by
Killed many hearts in one shot, as she passed by

Fragrant breeze, from her dress
Freshened my breath, when she passed by

O, the heart would start palpitation
When calling my name, she passed by

The dim stars, in the evening of poverty
Shared the sad moments, when she passed by

Whenever, nearer to the spring, she passed by
Each valley bloomed in spring, as she passed by

She will not turn back now, “Sajid”
She waited and dejectedly, she passed by
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Look At Me

Its pleasant and beautiful, look at me
Universe is shaking in spring, look at me

It’s been long time, when eyes touched the heart
Thirsty are the eyes of wine, look at me

Look! Flowers are blooming in the world
O, who motivate the flowers, look at me

Look! the clouds are dancing up and down
O, bartender of spring, look at me

Without thee, the world is burning hell
And burning are the flowers, look at me

Only moment of youth, may they last long
Time is now favorable, look at me

Time will turn soon, in our favour, “Sajid”
| am sure, dead sure, look at me
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Look With Smile

O, Who gives light to the Sun, give me a smiling look
O, Who enslaves young hearts, give me a smiling look

My life is deprived of sweet fragrance
O, who gives fragrance to flowers, give me a smiling look

O, proud of beauty, it will not remain ever
It’s just for a while, give me a smiling look

O, who snatches heart, by keeping eyes down,
Aah, the silent veil, give me a smiling look

Increasing, thirst of sight, deepest is desire
O, beauty, remove veil, give me a smiling look

O, silent are the stings, “Sajid”, of life
Play your guitar, give me a smiling look

Deep Desire of Love 67
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Hunting Eyes

They hunt, with attacking eyes, the hearts
They do wonderful deal, beauty buys, the hearts

Even the stars in the sky, with me often
All the night, wait for you, with soul 'n hearts

The red roses 'n flowers, desire for my blood
Who keeps the garden glowing? Blood of my heart

Thousands times, you betrayed me, but
Even then trusts you, so simple is my heart

Only those, “Sajid” in world, perfect hunter are
Who buy pleasure for agony, from innocent hearts

Deep Desire of Love
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Heart Killer

O, killer of the young hearts, who could stand before thee?
Should someone survive, a gallant heart would be

One stroke of stylish sight, hit three targets aright
How could | explain? Matter of wounded heart would be

Snatched, broke and threw hearts, yet innocent she
Joke it was, she would say, broken my heart would be

In the name of God, no further cruelty please
Lest life of someone, ruined would be

Aah! How dreadful is the time that man mercilessly
Kills other men, a matter of shame, for heart would be

This time will no longer sustain, be assured “Sajid”
Just keep hope brighter, in future, the hearts would be
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For Light

Wandering, in the darkness, for light
Those, who found not, a single person to guide,

Those, who have great desire, for life
Face great hurdles, in the way of happy life

None needs, advices as ours are rejected
It would be light in darkness, if someone had accepted

It’s nothing but reflection, of your beauty, O. lord
People remain eager, to bow before you, O, lord

A few, toiling across the world, are your devotees
They are, searching for awareness, what the life is

Robbery n fake love, famous games of the day
Make a people, thirsty for a friend in the way

Every step in this love, “Sajid” is a test
It’s hard to prove, O’ my dear, to be true and best

Deep Desire of Love
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Mad Like

Whoever, becomes insane, in love O’ dear
He would burn himself, like moth O’ dear

Every movement, stylish and wonderful is yours
My heart has learnt to die, for each movement yours

As you stretched too longer it, with your sweet frown
Little story, burning question, has become in town

It’s just the way of thinking and empathy
If we see impartially none is friend or enemy

Aah! Again the sad memories arose in my heart
And wishes to see the bar and barmaid, my heart every spike

| cleaned and beautified, the path you walk and like

When barmaid’s eyes, looking with love, | found
Entire bar pours on to me and dances all around

Beware of beautiful girls, they are fake and false
“Sajid”, charm of faithfulness is also trap and false

Deep Desire of Love 75
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Wounds Of Life

Who can bear? The wounds of life
Like bubbles in wink of eye, vanishes fair of life

Who understood and who could make it out?
Storm of sorrow is strongest; yes it is, no doubt

He may not enjoy, the happiness of life
Who hath, no companion, and lives solitary life

In the end revealed, the secret of this life
It was only fair of sorrow, struggle and strife

In memory of “Heer & Ranjah”, love story “Sajid” bells
Famous tale of love story, the gossip always tells
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Your Memories

Whenever, smiles a flower
Your memories, flash like shower

You are not loyal, despite knowing the fact
Nearer to my heart, you innocently, kept

Though bled my hands, removed every spike
| cleaned and beautified, the path you walk & like

The world of heart, has already perished
Now neither darkness felt, nor brightness cherished

| was inhabitant of glass palace
Aah! Time brought me in a cottage

It’s the miracle of my memories
You enter my mind beyond boundaries

Look! I am a mirror, look into me please
You will find your reflections in a sequel breeze

By snatching, from me every happiness
Perhaps you assumed, peace and pleasures

“Sajid”, this way | live and | live at ease
Spreading love to win hearts of enemies

Deep Desire of Love
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Moment Of Depart

The moment love departed
| sank in grief disheartened

As he laughed, the Gardner, loud
All buds turned flowers, no doubt

By giving fake comforts to the heart
| covered the long distance to destination

Is there any descendant of Qais
Who, in camel’s pillion could pierce?

Aah! Cried himself the cruel one
When he saw wounds of victim, anon

“Sajid”, disguise as tidal wave, be sure
So you will kiss the lips of shore

Deep Desire of Love 81
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House On Target

My house is on target, lightning is taking aim
How to avoid striking lightning, how to escape the game?

Life is an ocean full of sorrow wherein tears wave
Death a treasure, full of peace, love and lovely crave

Failure, disgrace, agony, death
Love deserves these all as wreath

| kept my forehead bowed, at every step
The God is almighty, he is omnipotent

To bear with smile, agony, pain and cruelty
Is the greatest character, of lovers, | say with honesty

It makes no difference, if one is good or bad
“Sajid”, I'm equal friendly, to all them good or bad

Deep Desire of Love 83
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Lest Forget

Who left for overseas, lest erase me from memories
Whether | have a place or not, in thy memories

When the postman arrived, | asked him at sight
Open the bag of Dak, he may my letter sight

Who, for years, has been lost in own-self
Lest, my personality, be an accident for him

Aah, | may not accuse, of disloyalty, anyone
Lest exists somewhere, the fault my own

“Sajid”, how anybody could understand me
Unless has lived, in world, alone like me

Deep Desire of Love
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No Trust Left

A friend of yester is not more of today
Nothing left trustable in this world of betray

In bright days everyone, shows love and harmony
But in the days of hardship, none shows even sympathy

Ambitions, thoughts, heart and feeling
| lost all my properties, and keep now nothing

Oh! The lightning beams, burnt my home
Left no place “Sajid”, to live on vast dome

Deep Desire of Love 87
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Don’t Notice; The Broken Heart

Love is name of cry, don’t notice the broken hearts
Fill in your blood, no matter how painting reflects

Love is name of desire, dive deeper to destiny
Follow the way beloved play, don't notice coquetry

It was the faith & trust that robbed the caravans, of leaders
See, how deepest wound it gave, don’t notice dignity of

leaders

See beauty of the world, somebody advises charm
Take benefit of time; don't notice the rules of norm

My inner sight plays, beyond the wisdom sees
My status of unconsciousness, don’t notice with conscious eyes

| bowed before the almighty at every step in life
Think about the aim, don’t notice the way of life

We are “Sajid” eternal, and glory of the eternity
We are pride of company, don’t notice our simplicity
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To The Walls Of Prison Reached

Like Mansoor, someone to the gibbet, has reached
The blood, to the doors and walls of prison, has reached

After piercing the chest of mountain, brought stream of milk
Look! Farhaad bravely, to the city of beloved, has reached

O, Zulekha, like your Yusuf, to be sold
Someone to bazaar of Egypt, has reached

Torn and wounded are, the dress, heart and Soul of Majnoon
In such status he, from desert to court of Laila, has reached

Having a heavy heart, even in pain, just to meet you
Your lover bravely, in the gathering of foes, has reached

Why should | not feel pride of my words “Sajid”
My poetry, to the lips of my beloved, has reached
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The Drunken Eyes (Dance Of Saint)

Eyes are drunk, in wine of love of God
Vacillating, nodding drunk, in wine of love of God

We have seen the Kaaba and the temples
Brightened with the love of God

Drunk was Moosa, in love of God
Vacillating was, the mountain of Tur, in love of God

We have seen, in the Eden
Angels and Houri Drunk, in love of God

Every wineglass is nodding, in love of God
Drinkers are thankfully nodding, in love of God

Tonight, stars and moon, in the sky
All are drunk, in love of God

The mind itself seems deviated
It’s away from wisdom, drunk in love of God

Pious also seem as dopey
They are pleasantly drunk, in love of God

God knows what happened to him
“Sajid”, sad ‘n drunk, in love of God

Deep Desire of Love
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We Will Not Do

| will not oppress, over the destruction of life
And now, won’t mourn, if | am alone in life

The world will listen, from the tongue of her eyes
| will, nor speak neither write story of life and eyes

How pomp fully she spreads, on shoulders, net of her beautiful hair
And says she will never be kind, to those who are trapped there

We never complain about the moments that have turned into past
We never mourn, the moments of sorrow that have turned into past

Even, if live lonely life, away from beloved
| will never bow, and never feel deprived
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At Last

From you, we have received message, at last
The death has arrived, but not you, at last

How painful and difficult are the path of life
The rest point arrived, when we have gone tired, at last

Wearing veil in front of me, boldness to entertain others
In our love story, has arrived the point, at last

Don’t ask, from us, the story of thirst
There arrived nectar; when we were to collapse, at last

Scattered are, the dead bodies of flowers, everywhere in garden
Aah! The deadliest beauty, has arrived in garden, at last

Look! There is the reflection of shore in the tides of storm
Aah! The drowning boat, receives the message from shore, at last

Ever-changing life did brain washing “Sajid”
The sense of wisdom, did its job, at last
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We Have Arrived

What place is this, where have we arrived
Being alive, still we are worried of our life

How beautifully deceived, the beauty of loved one
Though it was bitter, but poison of love, we have eaten

The burning fire place, of heart, could not be extinguished
Though blood from my broken heart, to cool down it, | shed

How unfortunate was he, who could not become friend
For who we left the world apart, going against the trend

Cast a sight to our gallant and height of our courage
We defended them, against storm, with might and great courage

| am self-exemplary and one under sky
When | see myself, in mirror, | feel shy

When they were near, we were in a trance
Like flames hovered, and casted vast glance

Whoever remembers with depth of loving heart?
Just in a wink of eye, “Sajid” we reached alert
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The Wine Drinkers

Let us check the wine drinkers
Let us check the sad drinkers

Where, the dust is the sky
Let’s find how earth is high

It came after long time
Let’s enjoy the spring time

How many caravans have lost their ways?
Let us check routes, of these strays

Lest they are tears of poor’s eyes
Check the stars in the skies

From whose bright forehead, have fallen they are?
Let’s check the shining faces, how beautiful they are

“Sajid”, you must visit tonight
Let’s check who comforts the plight
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Life, Cry & Tears

In such a way we passed, by the path of life
Cried with tears, in hopelessness, sometime

Obeyed we command, of heart and went there
But felt unadjusted, in a company so stranger

In the name of happiness, world deceived us and so much
We got scared of happiness, when we find it real as such

In the way of love, we have been looted thousand times
Fed up are we of pain and agony, that love gives every time

Passed by in front of us, beloved many time
We kept gazing silently, hopelessly every time

Hundreds of times we bore, the injustice of friends
We could not understand, bigotry, even their trends

We had fallen into darkness, away from light
Impossible was to get rid, and to come into the bright

(Continued...)
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How awful it is, that for their mistakes
We keep hiding face, in shame and disgrace

Snatched our hearts, and broke it into pieces
Sorrowful is falling in love, shameful are our faces

My heart would have not been weary broken and crying
If | would not have trusted, simplicity so annoying

O. friend thanks for kind behavior that kept hidden betray
We have got acquainted with your enmity today

“Sajid” how many times, you fell & got up, though stray
We will ask to sense of wandering if seldom stay
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Kept Teasing

Some of my friends, kept me teasing and making me fool
And | kept deceived by friendship, stupid so fool

The lamps, with our blood, we had lit so bright
They are showing path to caravans during dark at night

With friends or foes, supporters or competitor
We keep lovely relations with all as brother

| gain new life, whenever |, see sweet heart
But beloved, keeps ignoring me and my heart

| love my beloved, who loves me not
| kept beautifying, with sorrow, my sad heart

Who should have we remembered and forget whom instantly
It was better for you “Sajid”, so forgot all gradually
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Lamps Against Winds

We lit the lamps, against the winds to show ways
It’s a fact too- we have been deceived, in many ways

To present, to spring season
We took thorns from garden

Life could not get peace, anywhere
| have wandered the world over

How great were the ambitions, we came with
How many, the allegations were, we returned with

I’'ve lost courage, a step ahead is impossible
Tough signs of destination, in fact, are visible

We collected the dew and then
Washed faces of buds “Sajid”
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| Am Singing

| am singing, song of love
Thus comforting, pain of love

Taking in mind the twists of the days
I’'m trying to disentangle, your hair, anyways

The story of heart is not to be told
Yet trying to express with eyes, behold

What else demands, of world, from me?
| feel ashamed of sins, committed by thee

0, death don’t be doubtful about me
| am just taking a nap, wait for me

Welcome spring, disregard darkness
Keep it up, joining you, wish it success

After awarding conscious to insanity
| am showing mirror to sanity
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Made Me Poet

Time has given great wounds to my heart
Break up with beloved has made me poet

The love of that un-loyal has tranquilized the mind
It made me forget everything but the love in mind

Although the lightening has failed every time
But it has burnt the home of heart this time

Whenever | recall her in my memory
Eyes shed ocean of tears abruptly

When my darling visited grave with a foe
Aah! Who could sleep in peace, woke up in agony O’

My time is running out, don’t tease me please
These words though mild, shook my soul with ease

“Sajid”, it’s the rule of a garden and the law of land
Whoever plucks flower, the thorn pinches the hand
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Life Changes Color

Life keeps changing its color, since the day of birth
And it never gets relaxed, until arrives the death

Every string sings, of heart
When a desire wakes in heart

When you come, in my thought
Palpitation, rocks the heart

Who is playing with the strings? So nice
In skies, sound of music, with the wind flies

Candle loves the beetle, and in love so bright
It keeps burning along with it, in love all the night

When, | have erased memories Sajid
Why it runs with breath, the sigh, Sajid
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Laughing Hearts

Look, at us, the deserted hearts laugh
Why, at our condition, do sympathizers laugh?

O, my heart, start telling the stories of love
They laugh at me, who share my secrecy of love

Every step is the kingdom of spring here
At every step, all flowers keep smiling here

Though eyes keep shedding tear
The wounds of heart, keep laughing dear

The friends, who shared my sorrow always
They are laughing at my distress, these days

Every path is ringing by the songs of spring
In every garden, blooming flowers are dancing

In fact, on our lips, smile finds no place,
Though, millions of times, we smile even in distress
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Till Death

What could | do, tell me, in this world till death
How could | die tell me, until arrives the death

| was facing people’s torture, as well self-created pain
How bitter the reality was, that famous tale gain

We took secret never serious, neither looked in people's heart
Although paid aloft, Indebtedness compels sell this heart

When, surrounded by sorrow, heart touched soul’s strings, beat drum
With great efforts we reached the bar, to dip sorrow in rum

* * %
Poison of autumn was spreading, habitants of garden were under threat

%k kx X . k %k k k
Branches bore deadly suppression, until flowers face the death

Nothing could comfort, restless heart, often we comforted but
It sustained great agony, until felt in peace, the heart

Accusation, pain, agony, is return of love and sincerity
Beg, O, “Sajid”, for the death, lest you face the poverty

(*Corruption ** common man *** society, **** Youth)
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If | Tell The Tale

If | tell my tale of agony
People may shed tears bloody

In the name of God, this my mortal life
| must sacrifice, to pay off debt of life

You may be ruined and see disgrace
If I uncover your veiled face

Aah, departed, my soul from body
Must | not, accuse the tragedy?

It’s the sin of time and atmosphere
Why should | punish myself in despair?

| have access to stars & universe
| may inhabit across the universe

His eyes are open, but man is asleep
How can “Sajid”, wake him up, from his deep sleep
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Do What You Like

Be a friend or be a foe
For your desire, you may dear go

Rob all caravans of love
Its few days delight, enjoy robbery of love

It will never return, the moments are precious, lovely
Capture them in heart, spread love and harmony

Devotion is the height of love
Leave mortal world; devote life to love

The sight of Tur* is spread across the sky
Develop attraction in your eye

Let them live their lives “Sajid”
Let it end, to your life “Sajid”

*The mountain
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Where Is The Killer?

Where is that slaughterhouse, where | am going to be killed?
Where is that killer, by whom | am going to be killed?

The tranquilizing eyes of someone, intercepted my eyes
Nothing dear barmaid, could stop me other wise

Look in your beautiful hair, these are really trapping net
It’s not in my chest, lest my heart trapped in that

Beauty is stormy ocean, let the heart face it, but
Keep in mind, limits of shore, lest you drop soul ’'n heart

What about Qais, he may be here, just come
Just tell, where is Laila and way leading to her home

All the friends and foes used to cooperate
| am looking for, “Sajid” such comrade
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Took Away

Every pleasure laughed, at my desires
Burnt the pleasure of life, each of my desires

Miseries and restlessness destroyed my peace
Extinguished the candle of love, deadly sorrow breeze

Whirlpool of time, captured my feet, at every step of life
Hopelessness, at every step, made hell of my life

We met an accident, when understood life
Ah! death rang the bell, when it got stress-free, my life

The night we parted, didn’t pass, but the age
Good news of expected re-union, turned a new page

O, “Sajid”, trembles the sky
When strikes, highly pitched, my sigh
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Seems To Be

Whenever, your memories are felt near the heart
Every company seems, the most beautiful to heart

Never is it expressed, of the prisoners of love, the status of heart
Aah! It doesn’t tell, when the eyes of beauty, sting a heart

Look! Why the inhabitants of garden are scared?
Lest there is, lightning, targeting the house?

The stars seem dull in sky, but when?
Bindya shines, on her forehead, then

Air is filled “Sajid”, with fragrance of drunken flowers
There must be my beloved, “Sajid” among the flowers
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Keep Going

Sacrifice, for them, life and heart
Keep the beautiful people, under debt

They might have met in the past, keep vision so wide
Identify yourself, lest you are defied

How difficult is, the way to simple death
Make easy by accepting with cool smile, death

Look! Story of my life is really terrible
Ponder on it, see in deep and give suitable title

If the friends are alive, it keeps living the heart
Promise, to come back again, before you depart

Who, in this world, has none to care for?
Let them be loved and cared, nothing for

None could stay or sustained, in this mortal world
Be prepared “Sajid”, before you leave the world
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Love Gives Pain

Pain does give love, we discussed many times
Its anguish and comforts, we faced many times

They were light of hope, in the darkness of my life
Moments that flashed, and lit bright my life

Those are memories of the glorious past
Moments of love, that appeared, as flash back, of the past

That feeling of the first sight, when we met, don't ask
What | imagined and thought about you, don't you ask

It was miracle of love that turned feelings in favor
That came in as storm, and target “Sajid” you were
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We Will Do

Every wound of heart will burn, to lighten up this world
We will welcome next spring, in the world this way

We will lit the lamps of hopes with bright n” shining ray
Winds of sorrow would be made ashamed, all in this way

We will tear our dress in the habitat of the beloved
A storm will be raised in habitat of beloved, in this way

Now, the craziness will guide the wisdom
Journey of life would be made easy, in this way

All efforts will be made to eliminate disloyalty
The loyalties will Perivale across the world, this way

Make the world astonished, forget all “Sajid”!
We must revive, live our life, “Sajid” in this way
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In Dopey State

Since | have seen the beauty, in dopey state
| have lost control on my heart and breath

Could it bear the lash, of lightning beauty of my sweet heart?
No, it’s impossible, for my restless innocent heart

We could not enjoy even few days in spring
Autumn has destroyed, pleasure of my heart, in spring

| could not think of love, even for a moment
Struggle for livelihood kept me busy every moment

Though | was dead sure, he would never return
Even the life spent, expecting lest he return

Don’t ask, story of destruction of heart, “Sajid”
We wander as a tramp, in his state, “Sajid”
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Returned Un-Successful

A slight deviation of sight, accused it of sin
The heart, from their gathering, returned disappointed within

When the hair of beloved assumes shape of female cobra, stings
The heart gets trapped, when it sustains injury, in the net strings

Some people were burnt, by the heat of envy
When my name was spoken, by the lips of darling, my

Oh! Why have | expressed? My love for that greedy one
Greeted me the hardship, at every moment, now and then

After long efforts, she accepted love for me
The death arrived with hiccup, just then, to take me

“Sajid” memories of beloved, have stung my heart
But the tears, that were shed, brought to it comfort
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Tale Of Heart

All are new and stranger, whom to tell the tale of heart
All of them think fake & fiction, whom should | tell tale of heart

Though, all my friends and comrades, showed for me, favor & love
Turned to be strangers Sajid, when | needed help & love

All their love for destruction, will lead to a destructive end
Bit by bit, the crystal palace, will reach to its destructive end

O, cup bearer, stinky nature, evaporated magic, all
Deserted are bar, bearers, empty are the goblets, all
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Sensation Runs In Eyes

Whenever, meet our eyes, a sensation runs
Afterwards, sigh rises from heart, cry on lips runs

For the lost moments, in thirsty eyes
A mourning shower we found, in eyes

The heart, we could not found, in chest
The burning breath, the smoke of memories, rest

Escaped its agony, fled the world, “Sajid”
The whole life spent, we could not find you, “Sajid”
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My Heart Ows To You

Desires keep growing in heart
Yet your beneficence, owes my heart

From dawn to dusk, the streams of eyes
Shed flood of tears, yet give no cries

Desserts filled with blooming flowers!
Gardens are deprived of flowers!

Crops are catching fire
Peasants sleeping ignorant of fire

Though the temples are many
Faith is robbed here easily

In this world, O, wise people
Innocents living but still

O, “Sajid”, by hands of human
Men are killed here and still
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We Weep

We always accuse our fate for mishaps
Every wound to hearth, heal our tears

They are the examples, who have pleasant life
They keep accusing fate, who are deprived of happy life

Some people live in palace, they build in the air
We keep sleeping deep, in thoughts so fair

Though parted from you, but never left apart
We often feel pain that rises in our heart

We present the garland of tears
That we shed, when spring was there

We have to harvest “Sajid”, in the end that thing
The fruits of the seeds, we sow in the beginning
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Restlessness In Love

Now in love in this world, no one is restless
Neither the beloved are shedding their tears

Who dies, in this world, for any one here?
Now is memorial built, whose and where?

There are no friends, neither stranger
Fellows and relative, everyone is visitor

All are fellows of pleasure
None shares, sorrow or danger

Selfish are the friends and selfish are the foes
None cultivates love, in heart for fellows

Aah, “Sajid”, your shadow, has left you too
Gone are days, when friends would stay with you
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Ignored One

| am a human being, ignored by the world
Without committing sin, brought before the court

By the walls of brutality, | am surrounded
Every step is slaughter-house, down is my head

How far, can eyes search the rays of light?
Darkness is the darkest, as farthest could see sight

O’ “Sajid”, left the world, having life’s theme
Feeling like woken up, after deep dream
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Winning Hearts

Whoever saw us with enmity!
We won over his heart, with sincerity

The wealth for nation is the life of leaders
This lesson we learnt, from cruel robbers

Don’t accuse them of disloyalty
For all pretty girls, it’s a famous quality

Love is spring of faith and religion
If two hearts tie knots in love with affection

Don’t be so inspired by the light
Springs out from darkness, the light

What kind of people and land is this?
Man hates human beings, story is this

It is impossible to live in this world forever
But with seriousness, “Sajid” has to ponder
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Mortal Life

Death lives till the end of the life
Just as mortal is universe, right

Don’t get so involved in world
It’s like bubble, mind my word

Its dream of beautiful desires
Rule of sorrow and despairs

“Sajid”, changes enormous colors, the world
Its quality is old, as itself, the world
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You Don’t Know

Today’s reality becomes fictions of yesterday
But you don’t know, you are crazy of today

The traps are spread at every step
Beware of strangers, who net the trap
Beware of traps, brother
Wisely looking and being clever

Let “Sajid”, the candle of love extinguished
Why you want lit it bright? Leave extinguished
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Asleep

Garden is awakened, the bud is asleep
Someone awake it, life is asleep

Ask the sorrows, live freely
Pleasure, in grave of desire, is asleep

Your beautiful hair, waived over your shoulders
Aah! Thirst of being admired still, on your lips, is asleep

All | earned, given away in name of love,
My youth, empty handed, is asleep

Don’t let the lamp of heart, be extinguished
“Sajid”! | got this awareness, after deep sleep
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Forget It

Who is friend and who is foe, forget it
Whoever comes in memory, forget it

They are never true, oh you fool
Dreams that you saw in sleep, forget it

Teasing the beloved is the custom very old
Whatever wound you receive from friends, forget it

Outcome of life “Sajid”, sorrow and pain are
If you find a moment of pleasure, forget it
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My Luck

My luck, reaches its height
Life, after being drowned, survived

The magic of darkness, vanishes, see
A new dawn appears and shines, see

At last arrive, the caravans of hopes
Though desires, have travelled across the ropes

We are indebted to this life
We kept informed, at every corner of life,

The typical hairs of life, are set now
The environment is bright and pleasant, wow

Everyone, settled down, in the gathering
As reached the news, ‘she is arriving’

After a long time, company of fellow
Became lively and touched its height, wow
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Stanzas & Verses
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Stanzas

Deep vision, wise and gentle
These are essentials for a man
If the acts are right, in the world
Thoughts are remedy, for the world

My thoughts could not win greet
My condition is image of my defeat
The events that appeared in way of sincerity
Those accidents of life are explanation of loyalty

Leaving me, in crisis of life and death
Where, my friends and comrades, have fled
| alone, had to cross the desert of desires
And drifted with the waves of sorrow and despairs

Bleakness is nature of gorgeous girls, O, lovers
They repay the love, in terms of abhorrence
Don’t beg love, don’t spoil respect of lovers
Have ever in name of God, given away the beautiful ones
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Leave the darkness, let’s talk about light
The tale of beautiful dreams, so bright
That could not be answered in this world
If you are wise, ask questions, ok, right

None of the desire is left in heart now
None of the hope and aspiration last now
| have fallen in the eyes of the barmaid
My respect has become the story of past now

How to live lively, we kept looking for
In the rocks, is there God?, we kept looking for
That could, pierce in skies, shake blessings
Such prayer, the entire life, we kept looking for

Acquired publicly defame, just for you
Remained involved in hostilities, just for you
Desire to die, punishment for life
In fact kept hanged at gibbet, whole life, just for you
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The air lives in the life of men
It has a certain relation with men
The scattered vision from earth to sky
Its only magic of visionary sense, of men

She had a great beauty, in her gorgeous style
Hidden, several ruinous acts, were in her style
The agony of being parted, instead of love, we got
The tears we shed, were flames of fire, very hot

When | saw the face of my love, on dating night
Her secret face was hidden, behind the face so bright
Who came, all the way, just to lead me and guide
Where could | find her face, crystal clear and bright?

On her cheek, when the hair waive and fly
They resembled the drunken clouds in sky
It increased the numbers of rivals, in the bar
Her eyes, when stick to my face, with style in the bar

Deep Desire of Love 171



|

%

J

e B JB e U U
G LTl gdlve f A e s
DA I e
g oE S e & sy
i L Sk ,;L/ < £
Yoo e
Subt o § e/ dy G
Eowurnlenil

Kot B U o
K Ul A 6 - JE L,
dode %

U Bl FoT U e oF
Ut O e L el s
Lottt
b b = ui & L ot oy
f@;)&:uﬂ'{ﬁ:}fﬁ'—f&iﬁ
PPt
vt%iviﬁ-vfguéﬁvu(»f
PSS il{}’;{lﬂjc U :(@{

172

JL.J;Z_}J/T



Verses

Don’t turn me empty handed, just think “Sajid”
Isn’t it blessings that we are begging before you?

These few coins can never buy him
My lord! “Sajid” is sold to sincerity

Your simplicity will spoil your feelings and thoughts
Acquire a bitter accent, if you want to survive in this world

Aah! the pleasant date night, and dance of stars
Spring was at full swing, in bloom were the flowers

Typical accidents occurred, in the midst of life
Aah! The game, played by the time, in midst of life

Though | loved you more than the closer ones
But you betrayed, O, life, you were the loveliest, once

What a great! Experience of division, we on Eid occasion gain
Some pleased to have flowers, some thorn of pinching pain
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Eyes have said, all that heart wanted, but
Lips could not express even a single word

Though had narrow escape, fought against the painful days
Even then we favored you, during odd n’ even days

| can feel your love, but
| can’t vanquish your pain, yet

We moved through the thorns, of course for you
We wanted lovely flowers, of course for you

Aah! Whatever, in your ear, | whisper
Within no time, you turn it, into rumor

Words that touched your lips, and moved through veil
They became picture of thoughts, you did feel

Why do people worship the self-created Gods
Creator is only one, different names possess the Gods
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Reference Books

One of the Chapters included in the Index is named “It's me”
which provides information on family’s literary background with
details about the Poet’s Grandfather (Ghulam Qadir Asar
Jalandhari). The material in this book is obtained from the following

Books:-

10.

“Saleem-ul-Tavaareekh”

(By Moulvi Akber Ali sufi Jalandhari)
“Taareekh-e-afghanaan-e-Jalandhar”

(By M Ayub Khan-Member Yadgaar-Shohdaaey-
Tehreek-e-Pakistan Committee)
“Shameem-e-Jalandhar”

(By Abu Mazhar Ali Asghar Chishti-Sabri)
“Naghmaat-ul-Unss”

(By Shaikh Abu Ismael Abdullah Ibn Abul Mansoor
Muhammad)

“Shareef-ul-Tavaareekh”

(By Syed Sharif Ahmad Sharafat Naushahi-volume part
5+6+8)

“Azmaton-k-Chiraagh”

(By Wali Mazhar (Advocate) Karachi/Multan)
“Tazkarah Shoraaey Punjab”

(By Doctor Khwaja Abdul Rasheed)
“Makaateeb-e-Igbal ba’naam Garami’s Dedication”
(By Molvi Muhammad Abdullah Qureshi)

“The States of India”

(By Prof LRF RushBrook William, Foreign Minister,
Patiala State, India & R.Venkolia Rao MELA London)
“Who’s Who”

(By A & C Black) Addition1918-1930+1940-1945.
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11.
12.
13.
14.

15.

“Daily Jung, Karachi”

(Writer Syed Faizee - Dt. 31-12-1973)

“Faiz Muhammad Shahl-Khattee” (Volume-6)
“Maahnaama Qadri Naushahi, Lahore (Jan, 1924)
“Monthly Al Qadir Naushahi, Gumtaala, Distt
Gurdaaspur (Junel1925)

“Bayaaz Gunjeena-e-Sharafat. (Hand written)
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